
如理省思使用四資具

一：衣

PaTisaGkhA yoniso cIvaraM paTisevAmi,

  省思         如理      衣服      使用  

 PaTisaGkhA    yoniso     cIvara     paTisevAmi,

  adv.         adv.       s.acc.     1s. 

我如理省思使用衣服(的目的)，

yAvad eva sItassa paTighAtAya unhassa paTighAtAya 

這麼多   只是   冷       防禦          熱        防禦

yAvat     eva   sIta      paTighAta       unha      paTighAta

 adv.   adv.  s.gen.     s.dat.         s.gen.     s.dat.
僅僅只是為了防禦冷熱， 
daMsamakasavAtAtapasiriMsapasamphassAnaM paTighAtAya,

虻     蚊      風    太陽   爬蟲類    接觸              防禦

daMsa + makasa + vAta + Atapa + siriMsapa + samphassa         paTighAta,

                                          pl.gen.           s.dat.
為了防禦虻、蚊、風、太陽、爬蟲類的接觸，

yAvad eva hirikopInapaTicchAdanatthaM.

這麼多  只是  慚    陰處   遮蔽          為了

yAvat    eva  hiri + kopIna + paTicchAdana + attha

 adv.                                    adv.
僅僅只是為了遮蔽羞處。 
二：食

PaTisaGkhA yoniso piNDapAtaM paTisevAmi
省思           如理     落入缽內食物     使用  

PaTisaGkhA     yoniso     piNDapAtaM      paTisevAmi,

  adv.         adv.       s.acc.           1s. 

我如理省思使用缽食(的目的)，

neva  davAya na madAya na maNDanAya na vibhUsanAya,
不 強調詞 好玩     不   放逸     不   打扮          不   化妝 莊飾

na+eva    dava          mada          maNDana         vibhUsana

adv. adv.  s.dat.          s.dat.           s.dat.             s.dat. 
既不是為了好玩也不是為了驕逸、打扮、莊飾，

yAvad eva imassa kAyassa ThitiyA yApanAya, vihiMsUparatiyA brahmacariyAnuggahAya, 

這麼多 只是  這       身體         住著     維持          傷害   停止       梵(清淨)     行    支持
yAvat         ayaM     kAya       Thiti      yApana        vihiMsA+uparati       brahma + cariya + anuggaha

 adv.    adv.   s.gen.    s.gen.      s.dat.      s.dat.              s.dat.                           s.dat.   
僅僅只是為了這個身體的住續維持，為了停止(飢餓的)傷害，為了支持(清淨的)梵行。

iti purANaJ ca vedanaM paTihaGkhAmi navaJ ca vedanaM na uppAdessAmi,

如是 舊的      且    受         滅               新的    且    受      不    令產生

iti   purANa     ca  vedanA       paTihanati          nava   ca   vedanA      na    uppajjati

ind.  s.acc.     conj.  s.acc.       fut.1s.           s.acc.   conj.  s.acc.      adv.   cau.fut.1s.
如此，我將滅除舊的(飢餓的苦)受，又不令新的(太飽的苦)受產生，

yAtrA ca me bhavissati anavajjatA ca phAsuvihAro cAti

存續  且  我   有、是      不 過失       且  安樂   住       且 引用語

yAtrA   ca  ahaM  bhavati      an+avajjatA    ca   phAsu+vihAra     ca+iti

s.nom. conj. s.gen. fut.3s.         s.nom. conj.       s.nom.      

我將維持生命、不(因飢餓而引生)過失而且生活安樂。

三：住

PaTisaGkhA yoniso senAsanaM paTisevAmi,
省思         如理     床   座位       使用  

PaTisaGkhA     yoniso     sena+Asana     paTisevAmi,

  adv.         adv.       s.acc.         1s. 

我如理省思使用住處(的目的)，
yAvad eva sItassa paTighAtAya unhassa paTighAtAya 

這麼多  只是   冷       防禦           熱        防禦

yAvat  eva   sIta     paTighAta      unha      paTighAta

 adv.   adv.  s.gen.     s.dat.         s.gen.     s.dat.
僅僅只是為了防禦冷熱， 
daMsamakasavAtAtapasiriMsapasamphassAnaM paTighAtAya,

虻       蚊      風   太陽  爬蟲類    接觸                防禦

daMsa + makasa + vAta+Atapa+ siriMsapa + samphassa            paTighAta,

                                        pl.gen.             s.dat.
為了防禦虻蚊風太陽爬蟲類的接觸，
yAvad eva utuparissayavinodanaM paTisallANArAmatthaM.

這麼多  只是  氣候  危險     去除          獨處(禪修)   喜好  為了

yAvat    eva   utu+ parissaya + vinodana       paTisallANa  + ArAma + attha

 adv.    adv.              s.acc.                         s.acc.

僅僅只是為了去除氣候(引起)的危險和好樂獨處禪修。

四：藥

PaTisaGkhA yoniso gilAnapaccayabhesajjaparikkhAraM paTisevAmi,
 省思          如理     生病   依靠、支持 葯       必需品             使用

PaTisaGkhA      yoniso    gilAna + paccaya + bhesajja + parikkhAraM        paTisevAmi,

  adv.          adv.                                s.acc.             1s. 

我如理省思使用必需的藥品(來治療)疾病(的目的)，

yAvad eva uppannAnaM veyyAbAdhikAnaM vedanAnaM paTighAtAya abyAbajjhaparamatAya.

這麼多   只是     已生的        病苦                  受             解決       無  身苦     極大、儘量

yAvat     eva     uppanna       veyyAbAdhika            vedanA          paTighAta    a+byAbajjha + paramata
 adv.     adv.     pl.gen.        pl.gen.                  pl.gen.          s.dat.  s.dat.

僅僅只是為了解決已生的病苦受，為了儘量沒有身苦。

